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Slovníky věcné a pojmové

Slovníky synonymické
Pozornost lexikografů se ve 20. století soustředila vedle příruček a slovníků spisovného jazyka také na oblasti speciální. Jednu z nich tvoří synonyma, tedy slova podobného významu lišící se stylistickou hodnotou. Ze synonymických slovníků máme k dispozici např. Slovník synonym a frazeologismů z roku 1977 autora Josefa Václava Bečky nebo Slovník českých synonym autorů Paly a Všianského, vydaný roku 1994.
Český slovník věcný a synonymický
byl prvním pokusem o slovník tohoto typu u nás. Je sestaven na základě německé osnovy a vznikl v letech 1969-1986 v kolektivu pod vedením Jiřího Hallera jako zatím jediný pojmový slovník u nás. Druhý a třetí díl dokončil po autorově smrti Vladimír Šmilauer, který byl předsedou redakční rady. Slovník má věcné uspořádání s dalším zpřesňujícím sdělením a stylovou charakteristikou hesel. Byl pojat velmi široce; má sloužit jako praktická pomůcka pro překladatele, spisovatele a novináře; chce poskytnout co největší výběr synonymických výrazů a posloužit jako východisko k objevování nových vyjadřovacích možností.
 Přes svůj rozsah představuje nedokončené torzo, pokrývající pouze tři tematické okruhy: přírodu a člověka po stránce fyzické a duševní. Není v něm však zastoupena ucelená obecná slovní zásoba.
 

Slovník čerpal z Příručního slovníku jazyka českého a ze Slovníku spisovného jazyka českého, autoři se snažili nepřekračovat hranice znalostí, které měl tehdejší průměrný vzdělanec. Uspořádání hesel není všude stejné, neboť se pracovalo s velmi různým slovním materiálem. Ani zpracování jednotlivých hesel není uniformní a je dáno jejich povahou a rozsahem. Větší přehlednosti slouží zevní úprava hesla – použití různých typů písma; významové odstíny dokreslují příkladová spojení; odkazy k jiným heslům jsou používány v omezené míře a mají sloužit jako formální pojítko mezi příbuznými hesly; zkratky označují stylistické zařazení (např. kniž., bás., zast., atd.); zápis je zkracován pomocí předpon. Slovník obsahuje seznam zkratek a podrobný obsah uspořádaný věcně. Uživatel najde hledané odstavce, jestliže ví, do kterého z hlavních oddílů náleží. 

Budeme hledat slovo mrak, v obsahu je poměrně snadno k nalezení:
A. VESMÍR. SVĚT KOLEM NÁS
I. OBLOHA A ZEMSKÉ OVZDUŠÍ
       b) Počasí. Vítr
oblak                 42. 1.

   mrak                     2.
Ve výkladové části na str. 22 pod číslem 42. 2. najdeme hledané heslo zpracované takto:
2. MRAK (šerý, sinavým temný, tmavý, černavý, černý, chmurný, po- m.; chuchvalcovitý, hustý, nízký, těžký, olověný, nabobtnalý, dešťový, deštěm těhotný, lijákový, lijavcový, sněhový, kroupový, bouřkový, kniž. bouřný, nesoucí n. věstící bouři, bouřenosný, ┐ hrozivý, zlověstný, m.), temný (černý, chmurovitý, dešťový, bouřkový) oblak (černý, o. věstí bouři; černošedá barva chmurovitých oblak), mračno (černé, bouřkové, m.; m. j. pytel, j. zeď; m-a j. černé hrady, j.temný příkrov, j. těžké plachty; průtrž mračen), zř. expr. (veliké) mračisko (m-a se kupila v hrady), bás. mrač (černá m. se rozprostřela nad krajem) ; ┐ chmura, zř. chmoura, chmúra, zř. bás. chmuř (nebe zatežené zatažené šerými ch-ami ; chmuř kryje oblohu), ┐ pochmura (na nebi nikde ani p-y), zř. smouš (řídká šedavá s.), kniž. a dial.mrákava (těžké, vodou nabobtnalé m-y ; 
atd.
V některých případech jsou u hesla za značkou x uvedena také slova významově opačná. 

Slovník neobsahuje žádné další číselné odkazy na jiná hesla. 
Slovník českých synonym a antonym
Nejnovější synonymický slovník autorského kolektivu pracovníků nakladatelství Lingea s. r. o. z roku 2007 obsahuje, jak název říká, kromě synonym také antonyma, tj. slova protikladného významu. Hesla jsou psána velmi přehledně, k některým je připojena stylová charakteristika (např. neutr., expres., apod.). Antonyma jsou uváděna za symbolem ♦ vždy k jednotlivým významům; k některým heslům jsou uvedena typická spojení následující za symbolem ►; za = stojí ekvivalenty, vysvětlení, odborný název či idiom; za úvodní informací o organizaci hesel následuje soupis používaných zkratek. Slovník obsahuje slova spisovná i nespisovná, neologismy a některá slova knižní. I v tomto slovníku chybí celá řada výrazů, jde však o poměrně reprezentativní korpus.

Podívejme se nyní, jakým způsobem je zpracováno heslo mrak, které jsme hledali výše ve slovníku věcném a synonymickém: 
mrak  1 oblak, mračno ► pod mrakem = zamračeno ► (expr.) (rozbitý) na mraky = na cimprcampr, (neutr.) bez zbytku  2 shluk, množství, mračno, oblak (prachu)
Uvedení antonym si ukážeme na adj. mračný:
mračný  1 zamračený, zatažený (obloha), temný, pošmourný (den) ♦ jasný, bezoblačný,  2 přen., kniž. chmurný (nálada), (neutr.) pochmurný, zachmuřený, skleslý, mrzutý ♦ (neutr.) veselý, radostný
Nevýhodou uvedených synonymických slovníků je pro dnešního uživatele jednak částečná zastaralost některých obsažených výrazů nebo jejich pozměněné chápání, a potom jejich nedostačující obsah.  
Tezaurus
je slovníkem postupujícím od myšlenky ke konkrétnímu slovu. Má pomoci při kompozici textu, v tom se podobá slovníku synonym. Jeho využití je však mnohem širší, zmiňme alespoň dvě hlavní funkce. První z nich je funkce mnemotechnická: stane se, že marně hledáme slovo, které máme na jazyku, a nemůžeme si ho vybavit. Protože víme, co znamená, můžeme ho najít prostřednictvím slov s podobným významem. Druhá funkce je možná ještě zajímavější a významnější: tezaurus nám nabídne nejen lepší slovo, než které nás napadlo, ale slouží i jako inspirující zdroj podnětů. Poskytuje kromě synonym celou škálu dalších řešení a přístupů k zachycení zamýšleného obsahu. Nabízí různé úhly pohledů prostřednictvím výrazů nadřazených, podřazených, paralelních, opačných, kauzálně spjatých a dalších. Tezaurus jako systematický depozitář slovní zásoby nám umožňuje poznat a uvědomit si bohatství naší mateřštiny, dává nám nahlédnout do výrazových možností češtiny a české kultury a zároveň vypovídá o nás, jejích nositelích.

Tezaurus jazyka českého je novým slovníkem, který v češtině dosud chyběl. V letech 1999 až 2001 nejprve vznikal grantem Univerzity Karlovy podpořený elektronický tezaurus, který vzešel z podnětu lingvisty Františka Čermáka – ředitele Ústavu Českého národního korpusu. Poté následoval jeho převod do tištěné podoby. Titul z Nakladatelství Lidové noviny je inspirován klasickým tezaurem Petera M. Rogeta z roku 1852,
proto jej krátce představíme. 
Thesaurus of English Words and Phrases
Peter Mark Roget (1779 – 1869) byl významným londýnským lékařem a přírodovědcem a jazyku se věnoval jen okrajově. Jeho slovník je výslednicí dvou slovníkářských tradic: teorie a praxe slovníků synonymních a tematických. Na rozdíl od abecedního slovníku je koncepce tezauru velmi členitá. Makrostruktura (řazení hesel) je sestavena vertikálně a horizontálně, celek je rozdělen do šesti tříd (abstraktní vztahy, prostor, hmota, intelekt, vůle a city/náboženství/morálka). Třídy se dále dělí na sekce a každá sekce se skládá z hlav, tvořících záhlaví vlastních hesel. Pojmy jsou uspořádány horizontálně především do kontrastních dvojic (safety, danger) nebo do škál (beginnig, end, middle). Zajímavá je i mikrostruktura (stavba vlastních hesel). Hesla jsou členěna podle slovních druhů na část substantivní, adjektivní, verbální, příp. adverbiální; pojmy jsou tedy zachyceny v různých slovnědruhových podobách. Heslo Rogetova tezauru zahrnuje všechny tři onomaziologické kategorie: transpoziční, mutační i modifikační. Žádný sémaziologický slovník, ani slovník synonym není s to poskytnout takto globální popis daného pojmu, a tezaurus se proto stává pro autorskou či překladatelskou práci s jazykem nezastupitelný. 
Základním smyslem tezauru je pomáhat vytvářet text; Roget pojímá svůj slovník spíše jako deskriptivní než normativní. Tematické slovníky mohou mít ale i funkci dekódovací, tj. sloužit k porozumění textu. V posledních letech se tezaurů využívá k výzkumným účelům, slouží ke studiu sémantické podobnosti, automatického rozlišování významů nebo určování sémantických vztahů. 

Podle makrostruktury lze tezaury dělit do tří skupin: klasické tematicky uspořádané, slovníkové přechodového typu a tezaury abecední. Ve slovníkových tezaurech je tematická makrostruktura nahrazena abecedním tříděním, mikrostruktura hesel je ponechána beze změny. 
Tezaurus jazyka českého: slovník českých slov a frází souznačných, blízkých a příbuzných
Český tezaurus je koncipován podle předlohy anglického Rogetova slovníku. Rovněž formální struktura hesla, tj. dělení na část substantivní, adjektivní, slovesnou a adverbiální, respektuje původní rogetovské schéma. Komplikovanou otázkou jsou konvence pravopisné. Různost pramenů často vykazovala neshody v pravopisu a sjednocení tak obrovského slovního textu nebylo možné. 
Instrukce pro hledání v tezauru
Jsou dva způsoby, jakými lze v tezauru hledat. Původně hlavní a jediný byl prostřednictvím plánu klasifikace a systému pojmů. Šest tříd (abstraktní vztahy, prostor, hmota, intelekt, vůle, emoce) je rozděleno do 39 sekcí, které se ještě dále dělí v podsekce složené z konkrétních hesel. Hledání pomocí klasifikačního schématu se může zdát zdlouhavé a náročné, ale díky logické hierarchické struktuře tezauru se dá zvládnout. 

Jednodušší je začít hledání rejstříkem, v němž nalezneme cílové slovo. Pokud bychom ho nenašli, můžeme zkusit jakékoliv významově blízké. Díky většímu počtu významů se slovo může vyskytovat ve více heslech, čísla uvedená u slov k nim navádějí. Z těchto návodných hesel vybereme to, jehož význam nejvíce odpovídá hledanému. U něj pak na uvedené stránce pod daným slovním druhem narazíme nejen na cílové slovo, ale spolu s ním i na řadu jeho synonym a slov příbuzných.
 Pokud jsme mezi nimi objevili výraz, který nám pomůže k ozvláštnění nebo obohacení, jsme u cíle. 
Budeme hledat souvislosti, použití či náhradu slova mrak. 

V rejstříku nám heslo nabízí dvě možnosti: mrak
                                                                       fůra 86
                                                                      oblak 307

Pod číslem 307 Počasí najdeme podskupiny, které se k tomuto heslu vztahují:  

oblak, mrak, mateřský oblak, smíšený oblak, řasovitý oblak, stříbřité oblaky, noční svítící oblaky, soumrakový oblak, oblačnost, kupovitá oblačnost, pásmo oblačnosti, oblačná vrstva, dešťový mrak, vločkový mrak, cirus, řasa, cirostratus, cirocumulus, malé beránky, altostratus, altocumulus, velké beránky, stratus, nimbostratus, stratocumulus, cumulus, kumulus, kupovitý oblak, cumulonimbus, kumulonimbus; 
Heslo obsahuje i slovesa, dle rogetovského systému řazení pojmů následují slova a kontexty s opačným či kontrastním významem: 
vyjasnit se, vyčasit se, vyčistit se nebe, změnit se počasí, vysvitnout sluníčko, prodrat se z mraků, svítit, zářit, hřát, pálit, žhnout, sálat;
Důležitou součástí jsou také odkazy na konci většiny hesel. Počasí je doplněno odkazem na hesla <206 Okolí, 308 Vlhkost, 316 Vítr, 339 Teplo, 340 Chlad>, kde můžeme nalézt další souvislosti. Ze zajímavosti se ještě podívejme, co nabízí heslo 86 Velké množství z rejstříku:
fůra, halda, hora, hromada, kopa, kopec, kupa, masa, lavina, příval, les, moře, mračno, mrak, mraky, mraveniště, záplava, zátopa, povodeň, pytel, spousta, hafo, stoh, stohy, úroda, věrtel, žok;
V tomto hesle je uvedeno hned několik sloves, která lze použít také v souvislosti s počasím: 
zaplnit, zaplňovat, hromadit se, kupit se, vršit se, shromáždit se, hrnout se, nahrnout se, shlukovat se, srocovat se, valit se, přivalit se, proudit, být jako kobylky;
Na příkladu jsme si ukázali, jak lze v tezauru postupovat při hledání stále dále a nacházet nové, mnohdy nečekané a lepší možnosti obměny zažitého a často opakovaného slovního spojení či významu.
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